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Introduction

Ce qu’on appelle communément « Recommandations aux prêtres1 » est un ensemble de textes 
diversement dénommés, selon les auteurs, « Instructions aux prêtres2 », « Exhortations to the 
priests3 », « Vorschriften für die Priester4 », « Ermahnungen an die Priesterschaft des Tem-
pels5 », « admonitions to the priests6 ». Plus récemment, des auteurs ont pu préférer la déno-
mination plus large de « admonitory speeches7 » ou « Instruierende Texte8 ». Il s’agit de textes 
hiéroglyphiques gravés dans les portes latérales de service qu’empruntaient les prêtres pour 
prendre leur service après leur purification rituelle9. Ils contiennent une série d’exhortations, 
principalement des vétitifs, relatifs à l’exercice du culte mais aussi, plus généralement, aux 
règles qui doivent guider à la fois la conduite morale et le comportement des prêtres. De tels 
textes ne sont attestés, en l’état actuel des sources, que dans des temples d’époque ptolémaïque 
et romaine : à Dendera, à Edfou, à Kom Ombo et à Philae.

En 1889, H. Brugsch signalait la proximité des textes du pronaos d’Edfou et d’un texte de 
Dendera10, mais c’est à M. Alliot que revient, en 1949, le mérite d’avoir rassemblé, translitéré 
et traduit tous les textes d’Edfou et de les avoir mis en correspondance avec ceux qui étaient 
alors à sa disposition à Dendera, mais également à Kom Ombo11. M. Alliot constitua ainsi 
le noyau de ce qui allait devenir le corpus nommé « Recommandations aux prêtres ». Cette 
appellation est pour sa part, à notre connaissance, due à A. Gutbub12, qui publia, en 1973, 
dans un chapitre de sa thèse d’État, la seule étude de détail consacrée aux Recommandations 
aux prêtres13. 

1	� A. Gutbub, Textes fondamentaux, 1973, p. 147 ; J.J. Clère, AnnEPHE IVe section, 1976-1977, 1977, p. 70 ; 
O. Perdu, RdE 52, 2001, p. 203 ; L. Coulon, RdE 57, 2006, p. 11 ; Chr. Zivie-Coche, Fr. Dunand, Hommes et 
Dieux en Égypte, 2006, p. 141.

2	� Ph. Derchain, La vie des temples, 1992, p. 49.
3	� H.W. Fairman, MDAIK 16, 1958, p. 87, n. c et id., BJRL 37, 1954, p. 201.
4	� Chr. Leitz, Quellentexte (2004), 2009, p. 37. H.  Junker ne parle pas exactement de « Vorschriften für die 

Priester », mais l’article où il publie les deux textes de Recommandations aux prêtres de Philae porte le titre : 
« Vorschriften für den Tempelkult in Philä » (Analecta Biblica 12, 1959, p. 151-160).

5	� D.  Kurth, Treffpunkt der Götter, 1994, p.  147. E.  von Bergmann, le premier éditeur des textes d’Edfou, 
employa également le terme d’« Ermahnung » pour décrire les textes : « Zwei Inschriften der bezeichneten 
Thür apostrophiren die sie passirenden Priester mit der Ermahnung zu gottgefälligem Lebenswandel » (Hiero
glyphische Inschriften, 1879, p. 42).

6	� P.J. Frandsen, dans W. Clarysse, A. Schoors, H. Willems (éd.), Egyptian religion (Fs Quaegebeur), II, 1998, 
p. 981.

7	� J.Fr. Quack, dans Chr. Frevel, Chr. Nihan (éd.), Purity and the Forming of Religious Traditions, 2013, p. 123.
8	� H. Kockelmann, E. Winter, Philae III, 2016, p. 166, n. 1.
9	� Aux époques antérieures, ces portes étaient parfois décorées d’une scène de purification et d’inscriptions rap-

pelant que quiconque entre dans le temple se doit d’être pur. Voir l’article récent de M. Kühnemund : « Rituelle 
Reinheit an Türdurchgängen », dans St. Baumann, H. Kockelmann (éd.), Der ägyptische Tempel als ritueller 
Raum, 2017, p. 197-247, et spécialement les pages 205-210.

10	� H. Brugsch, Die Ägyptologie, 1889, p. 59-60.
11	� M. Alliot, Le culte d’Horus I, 1949, p. 181-195. Une nouvelle traduction de la plupart de ces textes fut publiée 

quelques décennies plus tard par D. Kurth, dans Treffpunkt der Götter, 1994, p. 147-151.
12	� Auquel elle a peut-être été inspirée par la lecture d’une note de bas de page de M. Alliot qui évoque « les 

recommandations faites au clergé » par Thoutmosis III (Le culte d’Horus I, 1949, p. 194, n. 2).
13	� A. Gutbub, Textes fondamentaux, 1973, p. 144-184.



2 Introduction

Les Recommandations aux prêtres ont fait l’objet de diverses publications. Les textes de 
Dendera et les principaux textes d’Edfou ont été tôt repérés et des copies autographiées en 
ont été publiées à partir de la fin des années 186014. Il faudra cependant attendre 1928 et 
l’œuvre d’É. Chassinat pour commencer à disposer d’une édition moderne et surtout com-
plète des Recommandations d’Edfou15. Celles de Dendera ne furent republiées que bien 
plus tard encore  : en 2000, S.  Cauville a procuré une édition d’une première partie des 
Recommandations de ce temple, et en 2011, elle en a livré la seconde partie16. Le texte des 
Recommandations de Kom Ombo fut publié en 1902, par l’équipe constituée autour de 
J. de Morgan et U. Bouriant17. Ce texte attend d’être republié. Quant aux Recommandations 
de Philae, si elles n’avaient pas échappé à l’attention de J.-Fr. Champollion18, il aura fallu 
attendre 1959 pour qu’en soit publiée la première transcription19, et 2010 pour que deux an-
ciennes photographies soient mises à la disposition de la communauté scientifique20. Enfin, 
en juillet 2016, le troisième volume de la publication du temple de Philae est paru, avec un 
fac-similé de nos textes21.

Cette série d’éditions et de rééditions de textes a permis la publication de plusieurs traduc-
tions, généralement partielles, des Recommandations aux prêtres – les auteurs puisant dans ces 
textes des passages pour illustrer tel ou tel aspect du clergé égyptien –, dont les dernières sont 
intervenues récemment22.

En 2013, lorsque nous avons entrepris ce travail, le contexte était donc particulièrement fa-
vorable à une étude de ces textes, qui pouvait bénéficier de toutes ces éditions et traductions. 
Une telle étude paraissait par ailleurs nécessaire pour deux raisons.

Tout d’abord, les publications de ces textes – copies hiéroglyphiques et traductions – de-
meuraient dispersées et étaient nécessairement hétérogènes puisqu’elles avaient été réalisées 
par des auteurs différents et à des époques diverses. Il était donc souhaitable que ces textes 
soient rassemblés, collationnés et traduits dans leur ensemble, à la lumière des recherches 
antérieures. Nous nous sommes donc proposé en premier lieu d’établir une édition et une tra-
duction de ces textes envisagés en tant qu’ensemble.

14	� Pour Dendera : J. Dümichen, Altägyptische Tempelinschriften II, 1867, pl. XXVII ; A. Mariette, Denderah I, 
1870, pl. 15c, 16a, 63c et 63d ; pour Edfou : E. von Bergmann, Hieroglyphische Inschriften, 1879, p. 42-43 et 
pl. LX-LXI. Concernant ce dernier temple, H. Brugsch avait donné en 1872 une copie du texte nommé ici E7 
(Grammaire hiéroglyphique, 1872, p. 94-95 ; cet ouvrage fut publié conjointement en français et en allemand 
à Leipzig).

15	� Voir la bibliographie précédant chaque texte pour les références précises à cette édition.
16	� S.  Cauville, Dendara XI, 2000, p.  131-133, pl.  83 et 90 ; ead., Dendara  XV, [2011], p.  15, 182-183 et 

pl. XLI.
17	� J. de Morgan et al., Kom Ombos, 2e partie, 1902, p. 245, no 878B.
18	� Le fondateur de l’égyptologie cite le début de ce qu’il nomme des « supplications adressées aux [suit le texte 

hiéroglyphique de l‘appel aux prêtres] » (Notices descriptives  I, [1844], p. 189). La correspondance de ce 
savant nous apprend que c’est en décembre 1828 puis au début de février 1829 qu’il séjourna à Philae (Lettres 
et journaux du voyage en Égypte, 2001, p. 210 : lettre à Champollion-Figeac datée du 10 février 1829).

19	� H. Junker, Analecta Biblica 12, 1959, p. 156-160.
20	� H. Beinlich, Die Photos der Preuβischen Expedition I, SRaT 14, 2010, no B0071 et B0072.
21	� H. Kockelmann, E. Winter, Philae III, 2016, pl. 76, 77 et 79 (no 70 et 73). Une traduction en est donnée aux 

pages 166-168 et 171-173. 
22	� Sans parler de l’édition de Philae III que nous venons d’évoquer, J.Fr. Quack a publié en 2013 une nouvelle 

traduction des textes de Philae, de ceux du pronaos d’Edfou et de celui de Kom Ombo (dans Chr. Frevel, 
Chr. Nihan  (éd.), Purity and the Forming of Religious Traditions, 2013, p. 121-124 ; nous remercions cet 
auteur de nous avoir signalé cette publication). En 2012, S. Cauville publiait en outre une traduction et une 
translitération des Recommandations du pronaos de Dendera (Dendara XV. Traduction, 2012, p. 228-231).
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En second lieu, la seule étude d’envergure qui ait été consacrée aux Recommandations aux 
prêtres est celle d’A. Gutbub que nous avons mentionnée plus haut. Or, pour extrêmement 
riche qu’elle soit, celle-ci répond néanmoins à une problématique exclusivement théologique. 
Par ailleurs, la question de la nature et de la transmission de cet ensemble de textes demeurait 
pendante23. Dès lors, il nous a également paru nécessaire et utile de soumettre ces textes à une 
étude d’ensemble qui permette d’en définir plus précisément la nature et d’apporter quelque 
éclairage à cette question de la transmission. En particulier, il nous a semblé intéressant de 
ne pas les considérer d’emblée comme des textes théologiques mais de les soumettre à une 
analyse plus large et plus diversifiée, notamment en les mettant en perspective avec les auto-
biographies sacerdotales du premier millénaire, mise en perspective susceptible de nous per-
mettre de déterminer où et quand le corpus des Recommandations aux prêtres s’est constitué. 
Notre travail a ainsi également consisté en une étude de ce corpus d’inscriptions privées24 et en 
une recherche systématique de parallèles.

Nous nous sommes attaché en premier lieu à nous assurer de la délimitation du corpus. Nous 
nous réservons de discuter cette question plus en détail dans la première partie de la synthèse, 
mais il nous faut d’ores et déjà signaler que notre analyse du corpus, tel que délimité mutatis 
mutandis25 par M. Alliot et A. Gutbub, nous a conduit à exclure de celui-ci deux textes qui 
ne nous paraissent finalement avoir aucun titre à y figurer26. D’un autre côté, la lecture des 
publications de temples parues depuis ces deux auteurs nous a conduit à inclure dans les Re-
commandations aux prêtres deux textes du temple d’Isis de Dendera.

Concernant la documentation, nous avons compulsé les temples d’Edfou et de Dendera, et 
dans une moindre mesure de Kom Ombo et de Philae27, ainsi que d’Esna28, afin de mettre au 
jour à la fois des parallèles phraséologiques et des textes susceptibles d’être apparentés aux 
Recommandations aux prêtres29. Nous nous sommes par ailleurs efforcé, au moyen d’une lec-
ture systématique des Sagesses, des autobiographies sacerdotales et des appels aux prêtres, de 
rassembler tous les parallèles et textes présentant des proximités phraséologiques.

Nous avions entrepris ce travail de dépouillement dans l’espoir de découvrir de nombreux 
parallèles, espoir qu’avait conforté la lecture de deux articles, respectivement d’O. Perdu et 
de L. Coulon, où ces auteurs mettaient en évidence, chacun pour leur part, des parallèles avec 
nos textes : sur la stèle Manchester Museum 296530 et le siège de prêtre Caire RT 2/2/21/531. 
Nous avons néanmoins eu la surprise de découvrir que ces parallèles étaient en réalité très 
rares. Nous dûmes ainsi d’une part constater, en dépit de la banalité des thèmes mobilisés, la 
très forte singularité rédactionnelle de notre corpus, et d’autre part, cette sporadicité renforça 
l’importance et la significativité des rares parallèles trouvés, d’autant que, comme nous le ver-
rons en détail, ceux-ci sont majoritairement thébains.

23	� Voir infra, II, C et D, p. 295-334.
24	� De nouveau, ce travail nous a été rendu possible par les nombreuses publications des trente dernières années 

dans ce domaine.
25	� La délimitation n’est en effet pas la même chez ces deux auteurs, et a par ailleurs été diversement interprétée 

par les auteurs postérieurs (voir infra, II, A, p. 253-255).
26	� Pour être plus exact, ces deux textes n’ont pas été exclus en bloc : une partie de l’un des deux textes a été 

identifiée comme appartenant aux Recommandations aux prêtres ; cette partie (E7 selon notre nomenclature) 
a donc bien entendu été maintenue dans le corpus, mais sans son environnement monumental.

27	� En raison du caractère partiel des publications de ces temples.
28	� Du fait de sa moindre importance pour notre corpus.
29	� Notamment les instructions aux porteurs du dieu et les textes gravés dans les portes.
30	� O. Perdu, RdE 52, 2001, p. 183-216.
31	� L. Coulon, RdE 57, 2006, p. 1-18.
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En outre, nous avons soumis l’ensemble du corpus à un nouvel examen, en reconsidérant 
systématiquement les copies existantes : pour Edfou et Dendera en travaillant sur place à l’oc-
casion de deux séjours en Égypte (juin 2014 et avril 2015) et pour Kom Ombo en travaillant 
sur les excellentes photographies qui nous ont été aimablement communiquées, avec l’accord 
des professeurs Sh. Bedier et Fr. Labrique, par le professeur Chr. Leitz. Ce travail de collation 
nous a permis de corriger un certain nombre de passages. Pour Philae, nous avons travaillé à 
partir de la copie d’H. Junker, de photographies aimablement communiquées par H. Kockel-
mann et E. Winter32, et, en dernier lieu, à partir des fac-similés procurés récemment par ces 
deux auteurs dans Philae III. Cette édition a permis de réviser certains points qui demeuraient 
problématiques avec la copie d’H. Junker.

Enfin, nous nous sommes attaché à traduire l’intégralité de notre corpus. Nous avons ainsi 
systématiquement comparé et reconsidéré les traductions existantes. Les textes issus de la 
seconde hypostyle du temple d’Hathor à Dendera sont en revanche traduits ici pour la pre-
mière fois. Ce travail de traduction des textes nous a conduit à identifier dans ceux du pronaos 
d’Edfou une très forte structuration formelle. En effet ces textes se sont révélés analysables 
comme une succession de distiques. Ce constat, qui à notre connaissance n’avait jamais été 
fait, nous a amené à envisager la possibilité d’une analyse structurale et stylistique de notre 
corpus, analyse qui s’est révélée féconde, puisqu’elle nous a permis de reconsidérer certains 
points de traduction, de proposer de nouvelles restitutions, de reprendre sur nouveaux frais la 
question de la nature de ces textes et de formuler quelques hypothèses concernant la question 
de la transmission des Recommandations aux prêtres.

Ce sont donc les résultats de ce travail que nous présentons dans cette publication, qui est 
ainsi organisée en deux parties. Nous proposons tout d’abord une transcription, une translitéra-
tion et une traduction commentée des textes de notre corpus. Nous nous appuyons ensuite sur 
ce commentaire pour présenter les résultats de nos recherches concernant les questions :

– de la définition et de la délimitation du corpus ;
– de son organisation et de sa structuration ;
– de la datation et de la transmission des Recommandations aux prêtres ;
– de la nature de cet ensemble de textes.
Des annexes complètent cet ouvrage. Elles comprennent une traduction suivie des Recom-

mandations aux prêtres, ainsi que l’intégralité des transcriptions et traductions publiées anté-
rieurement33. 

32	� Nous remercions vivement Sh. Bedier, H. Kockelmann, Fr. Labrique, Chr. Leitz, et E. Winter pour l’aide qu’ils 
nous ont ainsi apportée.

33	� Nous signalons ici à toutes fins utiles que Chr. Leitz, qui consacra un chapitre de ses Quellentexte zur ägyptis
chen Religion (2009 [2004], p. 37-43) aux Recommandations aux prêtres, reproduit l’édition d’É. Chassinat mais 
accompagne celle-ci de notes de lecture dont la consultation s’avère précieuse pour la corriger par endroits.




